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Y apTblkyne pasrnsgaroLLa MeHTanbHacLb, MOBa i NHIBICTbIKA, iX y3aeMacyBsi3b y CyqacHal napagsirme
MOBa3HayCTBa, ApyracHbls MEHTanbHbIS HaMiHaLbli TPOX aCHOYHbIX YaCLiH MOBbI: HA30YHiKi, NPLIMETHIKI

i A3esAcnoBbl. Boisynsewua 3qonbHacLb Takix HaMiHaLbIA fa YTBApaHHS CEMaHTbIYHbIX MaA3nen, na sKix
yTBapatLLa apyracHbls NeKeika-ceMaHTbIYHbIA BapbiSHTLI Y Genapyckai i aHrninckan MoBax. YcraHaynisaeyya
TOMaTblYHasA CyaaHeceHaClb kamnaHeHTay 3bIX04Hal AoHapaBaii i paLblinieHTHan caep.

Kntouasbist criosb i MEHTanBHaclk, benapyckast MOBa, aHrminckas MOBa, Ha30YHIK, NPLIMETHIK, 3escnoy,
CeMaHTbIKa, ApyracHas HamiHaLbIsMamanb, CeMaHTbIYHas 4apblBaLlbis.

The article examines mentalityganguage and linguistics, their relationship in the modern paradigm of linguistics.
Secondary mental nominations. of the'three main parts of speech are considered: nouns, adjectives and verbs. The
ability of such nominations to form,semanticimnodels that form secondary lexical-semantic variants in the Belarusian
and English languages has been revealed. The thematic correlation between the components of the initial donor and

recipient spheres has been established.

Keywords: mentality, Belarusian language; English language, aoun, adjective, verb, semantics, secondary

nomination, model, semantic derivation.

CrnoyHik MapbisimM-BabeTap BbidHayae MeH-
TanbHacupb sk (1) pasymoByto Moy abo 3405b-
Hacub (. 3H. iHTaNekT) abo (2) cnocab MbICNEHHS
(r. 3H. cBetanornsag). MeHTanbHacLUb, TakiM Ybl-
HaM, akpacneHasi Y KaHTaKCLe MOBbI i NMIHIBICTbIKi,
MOXa Obiub pasrnegxaHa ABymMa MardbiMblMi
i hakTblyHa cynpaubnernbiMi Wwnaxami. AgsiH
3 iX 3aknwyaeuua y ThiM, WTO Kani MoBsa
3'qaynsielua cictTaman 3Hakay abo cimBanay, sikas
abcTparyeuua ag HaBakornbHara acsaponnss i ta-
My yHKUbISIHye cama na cabe, AHa, 3gaeuua,
HISKIM 4blHAM He 3Bsi3aHa 3 MeHTalbHacLio.
[HWbI MarybIMbl WAAX BAA3e HAc Yy aABapOTHbIM
KipYHKY: Mbl MOXXaM CKasallb, LUTO CyBSA3b Mamix
MOBaW i MeHTanbHacuUl He TOMbKi MouHas, ane
i Hacampa4 HenapblyHas. [9Tbl gpyri wnax 3a-
TbiM pasrasniHoyBaelua Ha ABa 6onbll KaHKPaT-
HbISI NadbIXO4bl, KOXHbI 3 SIKIX CyagHociuua 3 aa-
HbIM Ca 3HA4Y3HHAY MeHTanbHacui, SK rata Bbl-
3HayaHa Y crnoyHiky Moapbiam-Babetap. Kani
Mncixiky pasymeub ik pasyMOBY0 3005bHacLb abo
IHTOMEKT, Mbl ycTynaem y Bobnacub ncixaniHr-
BIiCTbIKi, BbIBYY3HHSA pO3yMYy, pas3ymMOBbIX npaua-
cay, SKia BbIKOHBalLUb nOO3I SK KarHiTblyHbIs
ictotbl. Kani, y cBato 4apry, pasymeupb rata 4K
crnocab MbICNEHHS, M3YHYK CXinbHacub da pa-
YaicHacui abo cicTaMy nepakaHaHHsy i KawToy-
HacLen, Mbl ycTynaem y cdepy aHTpananariyHan
NiHrBICTbIKI abo KymnbTypanaridyHaw niHrBICTbIKi.

Hns ratara Ham Tpaba pasrnggaub MOBY Y CyBs3i
3 de dcaponas3eM i ranoyHblM 4blHam 3 e
HocBbITami; )He AK abCTpakTHYK CicTamy, a sk
aMaHauplio YamaBeyara BOMbITY, XbIULS, CBAAO-
Macuiq ceseranormsgy. Kopatka abmsipkyem ro-
Tbis ABa Bifibl CyB43i

MHoFia ayTapsl cuBsipokatoub, LUTO BbIBYY3H-
He MOBbl Mae£3HC TONbKi Tagpl, Kani Mbl xo4am
TakiMm YblHaM agKkpbidb aagscabe npauy vanase-
yara posymy. Y 4950=x"1 1960-x rr. Hoam Xomcki
iHiubIsSIBay BAMiKyl0 gacregdqyto nparpamy, npbis-
HayaHy Ans CTBapaHHA bapmarnbHara anrapbiT-
My abo cicTambl anrapbiTMay, sikia © imiTaBani
pasymoBbIsi anepaupli, A3e po3yM pasrnsgaycs
K BbiNiYanbHass MawbiHa [1]. Oxapbl dogap,
y CBalo vapry, npanaHaBay Tak 3BaHylO rinoTasy
MOBbI MbICIIEHHS, A3€ €H CLUBApAXay, LITO pasy-
MOBbIS — arnepaubli ynapagkaBaHbl |  CTPyK-
TypaBaHbl i NpausikatoLb aHanariyHa mose y op-
Me, sikasl HasbiBaelua MeHTanbHan [2]. Kapauen
KaXkydbl, raTa asHadae, LUTO MbICrieHHe nagobHa
Aa MoBbl. Mbl anepbipyem naHAULUsMi | 3BS3BaeM
ix cnocabami, napanenbHbIMi Tamy, siK Mbl 3BSI3-
BaeM MOYHbISI af3iHKi — TakiM 4blHaMm, iCHye
NnayHasi rpamarblka MbICNIEHHS. Y KarHiTblyHaun
NiHrBICTbILbI BblIKapblCTOYBaeL|La iHLbl NagbIXoa,
npanaHaeaHbl PoHanbgam JlaHrakepam, [xop-
xkam Jlakodam, XKeinem dakoHbe, Mapkam Tap-
HepaMm i MHOTIMI IHLWbIMI: MOBa pasrnsggaeuua TyT
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SIK KarHiTblyHas 340NbHacLb, Akasi MNpbITpbIM-
niBaeuya TbIX Xa MNpblHUbINAY, LWTO i iHWbIS Kar-
HITbIYHbIS NpaLachl Yanaeeka, Takia sk KaTarapbl-
3aubls [3]. Takim YbiHaMm, €H Moxa i NaBiHeH ObiLb
anicaHbl 3 BblkapblCTAHHEM TbIX »Ka KaHCTPYKLbIN,
AKis 6Apyub Mayartak y KarHiTblyHan ncixanorii,
Takix sk apraHizaupls irypbl i ¢oHa, namepsl
KaHCTPyKUbli abo KaTarapbl3aubli Ha acHOBe
npartaTbinay. byase HeabxogHbIM NpbIBECLi NpPbI-
Knagbl nepLbix ABYX NpbIHUbINAY. Y TakiX Bblkas-
BaHHAX, sk She played the piano for us
yesterday — SHa y4opa epana 05151 Hac Ha MisiHiHa,
It was her who played the piano for us yesterday —
sma siHa y4opa epana 05151 Hac Ha nisiHiHa, It was
yesterday that she played the piano for us — N'sma
y4yopa siHa eparna Ons Hac Ha nisHiHa abo What
she did yesterday was play the piano for us —
Yuopa siHa epana Orisi Hac Ha MisiHiHa BblkapbIC-
ToyBaeLa npakTbldHa agHOMbKaBbl 3MeCT ane
apraHizaBaHbl Na-po3HaMy)3 akUoHTam Ha yBary
Ha NayHbIM anemMeHue faBegamreHHs. [aTbl ane-
MEHT pasrmnsagaeuua gk irypa, sKaa erasiyua gk
acHoBa Ha (bOoHe acTaTHAW 4aCTKiznaBeaamseH-
HA. |HWbIMI crnioBami, BbikapblcToyBaeLuadiana-
Bevasi 34onbHacub TnymMaublUubnagHy 45 Ty X
CiTyaublto po3HbIMi crnocabami. Takig npauacsl
KaHCTpysiIBaHHA MaloLb MHOCTBA KaHTIKCTaBbIX
dopmMm, O3e Bbibap dirypbl i oHy 3'AyaAgeuua
TONMbKI aaHbIM 3 MpasiyneHHsy Takora npawuacy.
Awvas agHbIM cbakTapam, Hanpbelknag, 3'ayndeuua
CTyneHb crneubldpivHacui: ckasbl She played
music — SlHa epana My3biky, She played the
piano — 5lHa epana Ha ¢hapmanisiHa i She played
Mozart on this magnificent Steinway — SAHa epana
Mouapma Ha 2ambim UyydoyHbim CmaliHeei, yce
asHa4aroLb «bornbLU-MeHLL» afHo i Toe X, ane na
Mepbl MpacoyBaHHA CTaHoOBAULA YCcé O6onbLu
i 6onbw gaTanésbiMi. Kapauen kaxyubl, 3Ha4Y3H-
He, BblpaxxaHae Yy MOBe, pasrnsgaeuua TyT K
KaHUanTyanisaupbld, HewTa Takoe, LWTOo Y3Hikae 3a
KOLUT pa3yMOBbIX 340MbHacLEN raBopayara.

Ane meHTanbHacLb Takcama 6spa cBov naya-
Tak y KynbTypbl, MaKOmnbKi HeKaTopbls ayTapsbl,
Takia sx MNonb ®pblapbix i Mankn Arap, npanaHa-
Bani raeBapbilb He Mpa MOBY i KynbTypy, a npa
niHrBaKkyneTypy / MOYHYyt0 Kynetypy [4]. [aTa nag-
BOA3iLb HAC fa Apyrora 3Ha43HHA MeHTanbHacuj,
SIK IHO Bbl3Ha4yaHa y cnoyHiky Mapbism-BabcTap:
MeHTanbHacUpb K Kpornka rrnemxaHHa abo ceeta-
norngaa. besymoyHa, rata 3Bsi3aHa 3 KarHitblyHam
NIHrBICTLIYHAN 0391 MOBbI SIK KaHU3MNTyanisawbli,
nakosnbKi Cina KaHuanTyanisaubli 3’'aynseuua He
TOMbKi iHAbIBiAyanbHaMm — siHa Takcama Cynonb-
Haa abo kanekTblyHasd. Canpaygbl, nasHaHHe —
raTa cnpasa Yanasevara po3ymy, ane rata Takca-
Ma i cnpaBa YanaBeyblX po3ymay — i raTbisi po3y-
Mbl He QYHKUbIGHYOLUb i3ansaBaHa aasiH ag
agHaro. XyT4an 3a yC&, AHbl A3erHivatoLb Y Kyrb-
TYpHbIM acsapoaasi, hapMipytodbl raTae acsapoa-

O3e, ane Takcama i papmipytouua cami nag ix
ynnbiBaM. IHWbIMI crioBami, Nna3sHaHHE MOXa MeLb
KynbTypHYyt0 ab’émHacub. JliHrBiCTbI A3ecauiroa-
O3AMi cripavanicst HaKOHT cneLbldidHbIX CyBS3en
i HanpamKy YnnbIBYy NamixX MOBaK, KynbTypan i na-
3HaHHeM (Kani raTbls Tpbl YBOryrie MOXHa pas’ag-
Haub), ane y aHTpananaridyHan niHraeicTeilbl (abo
NIHrBICTbIYHAM aHTpananorii Ui KynbTypHam iHr-
BiCTbILbl) (hakT HasyHacui Takix (HepaspblyHbIX)
cyBs3en y npbliHUbIne 6accnpayHbl. Wbipokamarlu-
TabHbIS AacnegaBaHHi Ma raTbiX NbITAHHAX Obini
Kani He iHiublABaHbl, TO YBEA3€Hbl Y ACHOYHYH
niHreicTeiky daBapaam Canipam i beHgxamiHam
Jli Yopcbam, 4ble igsi ctaBinica nag CyMHEHHe,
npassparnica abo naussapg)Karnica COTHAMI HaBy-
koyuay [5]. HesanexHa ag BbICHOY KaHKP3THbIX
JacnegaBaHHSAY, y N3YHbl MOMaHT cTana BigaBo4-
Ha, LUTO MOXHa anicaub acnekTbl MiHrBaKynbTypbl
y T3pMiHax Tak 3BaHbIX KyIbTYpPHbIX Maganew,
akis OxasaHi beHHapaa i Biktap 49 MyHK BbI3Ha-
YblNi SIK MEHTarnbHbIA YAYreHHi, BblpaxaHbis po3-
HbIMi cnocabami npa3 MOBY, SKiX TpbimMawouLa
yneHbl daaseHan KyneTypbl [6]. TakiM 4YblHam,
Yy Hac écub MeHTarnbHacLb, MOBa i KynbTypa (abo
NiHrBaKynbTypa), 3aKnoyaHblst ¥ 3pY4YHY0 aHani-
ThIYHYH KaHCTPYKLbIHO.

3aHenakoeHacLb MeHTarnbHacLU Takcama mMae
BblpallanbHae 3Ha4aHHe Y nagbixoase, BAAOMbIM
SAKQKarHiTblyHaa STHarIHIBICTbIKA, NparnaHaBaHbIM
Exbl’bapTMiHbCKiIM, A3€ Y UAHTPbI aniCaHHs 3Haxo-
Asiula Tak 3BaHbl MeHTanbHbl ab’ekT: Bobpas 4va-
focbLUidpaasiMbl, KalToyHacuen, cav’i, cabpoycTea
i_0., a TakCama MaTapbisnbHbIX ab’ekTay), SKis
KameKTblyHa LWaHyoLb YneHbl AaaseHan KynbTyp-
Hav rpynbl. JALLIMICIoBaMi, Npbl TakiM Nagbixoa3e
Mbl ABITAEMCS He rnpa Toe, LUTO Takoe caM’s, a npa
Toe, SK sie pasyMetoub Ntoasi, Sk Hanexaub ga
TOW Ui iHWan MOyHamn Kynetypbl [7].

Ane ui MoXam MbLBiPHYLb GOnbLU LWbIPOKa
i 3Hancui nNayHBIS YHiBepcanbHbI 3HAY3HHI?
Canpaygpbl, MaHHa BsxGiukas naTtpauina wmar
ragoy Ha noLyKi MeHaBiTa ThbiX, AKis gHa HasbliBae
CeMaHTbIYHbIMI NpbIMiTbiBaMi. . Bsxbiukas msp-
Kye, LUTO yce MOBbI MawLb arynbHae sapo HaTy-
panbHan cemaHTblYHan MeTaMoBbI, IKOe cknaja-
elua 3 ceMaHTbIYHbIX MPbIMITbIBAY, SKis He nag-
Jarouua gaknagHamy THYMaydHHIO, i WTO raTbid
NpbIMITbIBbI BblKapbiCTOyBatUua y dakacui dyaay-
HiYbIX Briokay Ans ycix iHwbIX, 6onbL cknagaHbIx
naHauuqy [8]. [aTa BaApTae Hac aa indi JlenbHiua
ab «andasiuye Yanaeseyara MbICrieHHs» [9], ane
Takcama [asBansde Ham BblByYalb KAaHKP3THbIS
MOYHbISi KyNbTYpbl, Y NpbIBaTHACLi Npas ix Kntoya-
Bblsi CrnoBbl abo dyHOAMEHTanNbHbIS NaHALL,
AKiS BblpakatoLb iX aCHOYHbIA NepakaHaHHi i KaLu-
ToyHacui. MHoris 3 ix abmsipkoyBana cama
I. Bsaxxbiukas, Takia sk Oywa ui mocka onsi pyckam
MOBBI. ICHYIOUb i iHWbIA ayTapbl, AKig nanuwni na
se cnagax: KapctaH JlesiceH 3acapoasiyca Ha
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hygge Ha paukan moBe (na cyTHacLi, Xroee a3Ha-
Yae CTBapaHHe Uénnam aTtmacdepsbl; acanoga
[o6pbIMi pavami y XKbluui 3 AobpbiMi Noa3bMi)
[10], Bept Mitapc Ha tall poppy [0acn. ebICOKi
Mak = acoba esinikaza nocrexy, maneHmy; rnpbisei-
neliHbl 4Yanaeek] y aycTpaninckam adrninckan
i r. 4. [11]. KntoyaBblis cnoBbl 3'synstouua gobpai
NNsuoyKan Ansa npasBepki panaTblyHACLi KynbTyp
i iX LecHawn cyBsa3i ca cBaiMmi MoBami. Hanpbiknag,
y HagayHau gbickycii namik Mapkam [laeBivam
i xanmcam Y. AHaspxinam BbisiBinacs ranoyHae
afpO3HEHHEe MaMiK HsaMeukiM naHsuuem die
Abgrund i doyHOaMeHTanbHan KynsTypHam aacyT-
HacLo napanenbHara naHauusa y adriinckam mo-
Be (YacToTHacub i BaxkHacub the abyss (6en. 6es-
OaHb) He Takas IHT3HCiyHasa AN aHrminckamoy-
Hbix) [12]. OpyracHbl JICB agnsa cnoea abyss
(6e30aHb) y aHrmiickan MoBe Qoikcyeuua, siK ‘an
extremely depressing, frightening, or dangerous
situation — HagsBblHaNngAARPaCiyHas, cTpallHas
abo HebsicneyHas cityaubid ™ He sank into an
abyss of despair after, his wife ‘died — EH
anycuiycsi y 6e3daHb adqaro natrishcmMepui XXOHKI.

Bacine [3qHicaBiy CTapeidoHak y 6emapy-
CKkan MOBe LUblpoKa pasrnsggae ApyracHels Hami-
Haubli, iX HeabCsXKHYO 340NbHAcLb yFBapaub nes
pbidhepbID  CEMaHTbIYHAra nonsi MeHTanbHACLi
i BbIAyNALULA Y C3HCABbIX CTPYKTypax iMEHHbIX
i A3eACNOYHbIX NEKCiYHbIX aasiHak [13].

Csapon HamiHaubli, 3BA3aHbIX 3 XapakTapbl-
CTblKah 4YanaBeka, Ba)kHae Mecua 3anmarolb
aHIMICTbIYHbIA HaWMEHHI, SKia yTBapatouua Ha
Dase HasyHbIX MOYHbIX af3iHaK npas ix cemaH-
ThIYHbIS TpaHcdapmaubli, igdHTbIciKaukli i Biga-
3MeHbl. Y paublnieHTHan cepbl aHiMICTbIYHbIX
CEMaHTbIYHbIX Mafarnen akasBaella u4anasek,
AKi XapakTapbldyeuua 3 NYyHKTY [MemKaHHS Aro
BOHKaBara BbIrMs4y, pa3yMOBbIX 340fbHacLen,
ncixiyHara ckrnagy, pbicay xapakTtapy, Y3pocCTy,
naBoA3iH, Mapani, A3esHHAY, YyYblHKay, agHOCiH
0a iHWbIX Nog3en i HaBakomnbHaW padaicHacLi.
Y dkacui 3bixogHawm naHsuiHanm cdepbl (Bobnac-
Li-KpblHiLbl) BeICTyNatoLUb neplacHbia JICB cybe-
TaHTbIBay Ca 3Ha4YdHHEM XbIBEN i NTyLwak, npag-
mMeTay 6bITy, Npbinag npawbl, Bynpaxbl, aA3eHHs,
abyTky, ranayHbix yoopay, Apay i iHLL.

Hanpbiknag, y 6enapyckan moe HadaybeHb
“%anesabeToHHas panka, Tymba Li 6epBsHO, sKia
ybiBatoLila abo ykongarouLa Y 3aMI0 SK nNpoLi-
TaHKaBad 3arapoga’ — ‘mpa Tynora, HepasBaIli-
Bara vanaBeka’: [bik eedali xa, epy3dsina mabl
2amkasi, cscmpy S mear eedaro, HadaybeHb.
(M. IbIHBKOY); Y0 Kamopbl A3eHb, Kamopbl Mbi-
03eHb 5 0356y 2amamy HadaybHro (J1. Kantora).

Y aHrnivickai MoBe Y Ha30YyHiKy goose (2ycb)
akTyanizaBaycs gpyracHel JICB ‘a large
waterbird — Banikas BagannayHaa nTywka —
‘a foolish person — gypHbl yanaeek’: “Silly goose,”
he murmured fondly. — «/[ypHbl 2ycak», — nacka-

ea npamapmbimay €H. Y HasoyHiky clod (kamsiK)
yTBapblyca JICB ‘a lump of earth or clay — kamsak
3amni abo rmiHbl’ — a stupid person — gypHbI Ya-
naeek’: You're an insensitive clod and | hope you
fall and break your neck — Tbl HA4YYnbl KaMsK
[FOypHbI 4anaeek], i A cnad3swocs, wWmo mMmbl
ynadsew i 3anamaew cabe wWblfo.

Y MeHTarnbHyl0 Npactopy akTblyHa YKroya-
oyla ag’ekTbiBbl, ab’aaHaHbIsA TakiMi aHTaHIMIY-
HbIMi CEMaHTbIYHbIMI MPbIMETaMI, 9K TaneHT, iHTa-
nekTyanbHacub, CBSAOMacub, pasymeHHe, pas-
BaxniBacLb, Mygpacup, MyncTea, HepasyMHacLb,
HsKeMniBacub, He3fgaragnisacub, Tynacub i iHLL.
Takis skacLi panpaseHTyoLLa nepLacHbIMi MeH-
TanbHbIMi JICB, skia cknagatoub 54po MeHTarnb-
Hara KaHTbIHyyma.

Hanpbiknag, y 6enapyckan moBe Kpyasibl ‘sKi
Mae dopMy Kpyra, Lwapa, kona, upiniHgpa abo na-
[obHbI aa ix na dopme’ — ‘y crnanyyaHHi ca cno-
BaM «JypaHb» abasHayae: abcantoTHbI, 3aKOoHYa-
Hbl': Cmay Kpyanbim iObiEmam. (K. Kpariea); Torbki
Kpyarbl OypaHsb, xiba, npaqbimayuwbl 23mb| 71icm, He
geday 6bi, wmo pabiys. (3. CamynéHak).

Y aHrninckanm mose NpbIMETHIK warm (Uénsbi)
yTBapbly gpyracHel JICB ‘at a fairly or comfortably
high temperature — gacrtatkoBa BblcOKasi Tamne-
patypa’ — ‘characterized by warm-heartedness —
AKi Bbl3HaYaeuua AywayHan uennblHén': Brought
back warm memories of my childhood and
family — [ladssaniycs uénnbimi ycniamiHami ab
03siuiHcmee i csam'i.

[Mpausaebl ycnpbiMaHHA pa3yMeHHs, iHTapnpa-
Taybli iHbapMmaubli Yacuen 3a ycé BepbanisytoLb
A3escnoBbl iHTanekTyanbHaW fgsenHacui. AHbl
3'aynsouua‘aasepHbiMi ana 6onbliacui Moy, ag-
HaK 4y KOXHa MOBE BbiynseLla cBoeacabni-
BacCLb CEMaHTbIKI TakKiX HamiHaubIn i iX OYHKLbIS-
HanbHaW Harpy3ki. ¥ Kopnyc croy, skis panpa-
3EHTYIOLb CEeMaHTbiHHaer'flone MeHTanbHacLi,
yKntoyaroLLa nepusrada ycé 03esACnoBbl Ca 3HaY9H-
HEM MeHTanbHaW AserHacui (npauacbl MbICNEH-
HA, NasHaHHA, pasyMeHHs, ysAyneHHs), cdepsbl
nayyuuésara BomnbITy Yanaseka.

Hanpbiknag, y 6enapycka mose 6Oiuyb ‘HaHO-
Ciub yaapbl kamy-Hebyasb 3 M3Tan npblYbIHILb
0onb; 30iBaup’ — ‘NpbIxoa3ilb Ha po3ym’: « CriasHi-
nicsa! lNpasseanil» — 6'e y eonay 6nazas dymka.
(B. bbikay); «He ebibpana msiHe, He 8bibpana», —
JixamaHkaea 6’e y ckpoHb OymKa. (A. Jlonka); LLImo
XK eama? Sk xa 2ama? Yamy mak?» — sk Opbleom-
Ka, 6’e msiHe pacniadnieas dymka. (B. bbikay).

Y aHrnivickan moBe A3escnoy cross (nepacs-
Kaub) yTBapbly gpyracHbl JICB ‘to go across; to
pass or stretch from one side to the other’ — ‘icui
ynonepak; nepaxoasiub abo pacudarsalla 3 ag-
Haro 60Ky Ha iHwWbl’ — ‘t0 come into your mind
(of thoughts, etc.)’ — ‘npobiicui y ranasy (npa
AyMKi i . a.): It never crossed my mind that she
might lose — Hikoni He nepacsikana Mol po3ym
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[FHe npbixod3ina MHe y eanasy], wWmo siHa Moxa
npatiepausb.

MapBoa3siubl  BbIHIK, MOXHa cKasaub, LUTO
noasi 3'aynsawouua MeHTanbHbIMi, KarHiTblyHbIMI
icToTami K y Akacui acob, Tak i ¥ sikacui cynonb-
Hacuen. AHbl Byayoub paanii Y Bbirnsaase ciMea-
NiYHBIX MOYHbIX KYNbTYp. AHbI Y3HIKaoLb Y BbIHIKY
A3eriHacLi pas3yMOBbIX KaHCTPYKUbIA i yTBapatoLlb
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